
TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995, 5020,4909,5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244,4245,4857,3057,1538,1584,2705,3542,3980,4912 ve 3241 esas numaralı
kanun teklifleri yenilenmiştir.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

U
Numan KURTULMUŞ

İstanbul Milletvekili

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali Komisyon İçişleri

Esas Komisyon Dışişleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/69



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 'l tO t»
Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Haziran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nci Yasama Döneminde Anayasa'nm 90'mcı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan ancak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek: Liste
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özel Kalem Müdürlüğü
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TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

Gelen Kâğıtlar Listesi'nde yayımlanan 1173720 evrak numaralı "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti Arasmda Sınıraşan Organize
Suçlarla Mücadele Alanında İş Birliği Anlaşması"nm onaylanmasının uygun bulunduğuna dair
kanun teklifi ve gerekçesi ekte sunulmuştur.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

fustafa ŞENTOP lTekirdağ î^lletvekili l

TBMM BAŞKANLIĞI
Tali
Komisyon

İçişleri

Esas
Komisyon

Dışişleri

Tarih; 28 Şubat 2023 Esas No: 2/4966
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE CEZAYİR DEMOKRATİK HALK
CUMHUIHYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA SINIRAŞAN ORGANİZE SUÇLARLA

MÜCADELE ALANINDA İŞ BİRLİĞİ ANLAŞMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 16 Mayıs 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Sınıraşan Organize
Suçlarla Mücadele Alanında İş Birliği Anlaşması"nm onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599-
Konu : Anlaşma 2 3 Süijal 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

16 Mayıs 2022 tarihinde Ankara'da imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Sınıraşan Organize Suçlarla
Mücadele Alanında İşbirliği Anlaşması"nı Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince
onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sun.anm.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:

1- Anlaşma (Türkçe, Arapça, Fransızca)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

"Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti
Arasında Sımraşan Organize Suçlarla Mücadele Alanında İşbirliği Anlaşması" 16 Mayıs 2022
tarihinde Ankara'da imzalanmıştır.

Söz konusu Anlaşma ile terörizm, terörizmin finansmanı, uyuşturucu, insan ticareti,
göçmen kaçakçılığı, çalman kültür varlıklannın ve sanat eserlerinin yasa dışı ticareti, silah,
mühimmat ve patlayıcıların yasa dışı ticareti, siber suçlar, para ve evrakta sahtecilik, kaçakçılık
gibi sımraşan organize suç türleriyle mücadelede iki ülke arasında karşılıklı yardımlaşma
amaçlanmaktadır.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
İLE

CEZAYİR DEMOKRATİK HALK CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
ARASINDA

SINIRAŞAN ORGANİZE SUÇLARLA MÜCADELE
ALANINDA

İŞBİRLİĞİ ANLAŞMASI
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
ÎLE

CEZAYİR DEMOKRATİK HALK CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ
ARASINDA

SINIRAŞAN ORGANİZE SUÇLARLA MÜCADELE
ALANINDA

İŞBİRLİĞİ ANLAŞMASI

Bundan böyle münferiden "Taraf' ve müştereken "Taraflar" olarak adlandırılacak olan Türkiye
Cumhuriyeti Hükümeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti;

Her iki Tarafın egemenliği, adalet ve eşitlik ilkeleri ve çıkarlarına karşılıklı saygı çerçevesinde
iki ülke arasındaki dostluk ilişkilerini güçlendirmek, her iki Devlette barış ortamı içinde refahı
ve istikran teşvik etmek arzusuyla,

Her türlü sınıraşan organize suç faaliyetlerindeki artıştan endişe duyarak,

Vatandaşlarını ve topraklannda bulunan diğer tüm kişileri smıraşan organize suçlara karşı etkin
bir şekilde koruma görevinin bilincinde olarak.

Teknik yardım, eğitim ve ekipman yoluyla işbirliğini pekiştirme ihtiyacımn farkında olarak,

İşbirliğinin güçlendirilmesinin, ulusal mevzuatlanna ve taraf olduktan uluslararası anlaşma ve
sözleşmelerden kaynaklanan uluslararası yükümlülüklere saygı çerçevesinde, ortak çıkarlarının
geliştirilmesine katbda bulunacağına inanarak,

Türkiye Cumhuriyeti ile Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti arasında 23 Mayıs 2006
tarihinde Cezayir'de imzalanan Dostluk ve İşbirliği Anlaşması temelinde,

Aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır;

MADDE 1
Amaç

Bu İşbirliği Anlaşmasmm hükümleri uyannca, Taraflar, sınıraşan organize suçlarla mücadele
alanında işbirliğini ilerletmeyi, teşvik etmeyi ve geliştirmeyi taahhüt eder.

MADDE 2
İşbirliği Alanları

1. Taraflar, ulusal mevzuattan ve uluslararası taahhütleri uyarınca, sınıraşan organize suçlarla
mücadelede, bilhassa aşağıdaki alanlarda, işbirliği yapar ve karşılıklı yardım sağlar:

/
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hii'^'T' ""^"^13"™"' mühimmatm, patlayıcılarm, zehirli, radyoaktif kimyasalbiyolojik ve nükleer maddelerin yasadışı ticareti, ' 'd) İnsan ticareti, organ ve doku ticareti,
e) Göçmen kaçakçılığı,
f) Para sahteciliği, pasaport, vize ve diğer seyahat belgelerinde sahtecilik
g) Çalınan kültür v^hklarımn ve sanat eserlerinin yasadışı ticareti,
h) Modem bilgi ve iletişim teknolojilerinin kullammına ilişkin riskler ve suçlar
1} Demz ve haya ulaşım araçlarmın güvenliğine saldırı,
j) İntemet dâhil olası tüm yollarla yasadışı para ticareti,
k) Farmasötik ürünlerin yasadışı ticareti,
1) Siber suçlar,
m) Uluslararası organize suçlann finansmam,n) Alkol ve tütün mamulleri, petrol ve petrol ürünleri ile her türlü emtia kaçakçılığı.

2. Taraflar aynca aşağıdaki alanlarda da işbirliği yapar:

a) Güvenlik ve kamu düzeninin korunması alanlarında deneyimlerin ve iyi uygulamaların
teatisi,

b) Sımraşan organize suçlarla ilgili somşturma teknikleri,
c) Uzmanlık eğitimi ve ihtisaslaşma.

3. Bu işbirliği, sımraşan organize suçların muhtelif biçimleriyle mücadele bağlamında karşılıklı
mutabakatla, Taraflann diğer ilgi alanlarına genişletilebilir.

MADDE 3
İşbirliği Usulleri

1. Madde 1 ve 2 de atıfta bulunulan işbirliği aşağıdakiler aracılığıyla yürütülür:

a) Bu İşbirliği Anlaşması kapsamındaki suçlarla ilgili bilgi alışverişi,
b) Kapasite geliştirme,
e) Eğitim,
d) Deneyim ve uzmanlık alışverişi,
e) Ortak tatbikatların düzenlenmesi,
f) Teknik destek,
g) Karşılıklı ziyaretler.

2. Bu İşbirliği Anlaşmasının uygulanmasını kolaylaştırmak üzere Taraflar, gerektiği takdirde,
ulaşılacak hedefleri ve gerçekleştirilecek eylemleri tammlayan yıllık bir çalışma planı
benimsemeyi kabul eder. Bu plan, uygulanması esnasında karşılıklı mutabakat ile yeniden
düzenlenebilir. .
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MADDE 4
Yardım Talebi

işbirliği. Talepte Bulunan Tarafça sunulan yardım talenleri
giSSlStSliir'"'' olabileceğini düşünen Tafafın

2. Yardım talepleri yazılı olarak ve doğmluklarmın saptanmasına olanak veren yöntemlerle
M^Melv'r TT u- "'•f' mutabık kalınmış başka herhangi bir güvenli yolla

3. Yardım talepleri şu bilgileri belirtmelidir;

a) Talepte Bulunan yetkili makamın adı ve imzası
b) Talep tarihi,
c) Yardım talebinin gönderildiği yetkili makamın adı,
d) Talebin amacı ve sebepleri,
e) Talep edilen yardımın tanımı,

' SİSİ «i
MADDE 5

Talebin Verine Getirilmesi

1. Taraflar, yardım taleplerine olumlu veya olumsuz bir yamt vermenin yollanm ve yöntemlerini
araştıracaktır.

2. Talepte Bulunan Taraf, talebin yerine getirilmesini engelleyebilecek veya geciktirebilecek
ner türlü durum hakkmda mümkün olduğunca bilgilendirilir.

3. ^^^ebin yerine getirilmesi Talepte Bulunulan Tarafın yetkisi dâhilinde değilse. Talepte
Bulunulan Taraf, Talepte Bulunan Tarafı derhal bilgilendirir.

4. Talepte Bulunulan Taraf, yardım talebinin ifası veya ifasının kolaylaştırılması için gerekli
gördüğü takdirde ilave açıklamalar talep edebilir.

5. Talepte Bulunulan Taraf, talebin yerine getirilmesinin sonuçlannı, talebin kendisine ulaştığı
tarihten itibaren en geç 30 [otuz] gün içinde Talepte Bulunan Tarafa bildirir.

6. Talepte Bulunulan Taraf, talebin derhal yerine getirilmesinin devam eden bir soruşturma veya
kovuşturma sürecini aksatması halinde, talebin yerine getirilmesini erteleyebilir. Bu konuda
diğer Tarafı bilgilendirir.

7. Talebin yerine getirilmesi üçüncü bir taraf ile işbirliğini gerektirdiği takdirde, Talepte
Bulunulan Taraf, talebin üçüncü taraf ile yerine getirilme olasılığı ve yöntemleri üzerinde
anlaşmaya varmak amacıyla. Talepte Bulunan Tarafa^ö^çgden ve yazılı olarak bilgi verir.

S: .T

\\ ^
s

.-i»



MADDE 6
Vardım Xalebiııiıı Reddedilmesi

1. Bu İşbirliği Anlaşması ile öngörülen yardım. Talepte Bulunulan Tarafin talebin verin
C SuTçıtaf S Tde'""-' dikenini

ve Bulunulan Taraf, yardım talebini reddetmeden önce, bu tür bir yardımın gerekli şartlare koşullar altında sağlanıp sağlanamayacağım belirlemek için Talepte Bulunan Taraflagörüşebilir. Bu koşullar kabul edildiği takdirde Taraflar, bun J uymay^tLEre^
3. Talepte Bulunulan Taraf, yardım talebinin kısmen veya tamamen reddedildiğini Talepte

Bulunan Tarafa yazılı olarak bildirir. ^ ^

MADDE 7
Bilgi Teatisi Koşulları

Bu İşbirliği Anlaşması kapsamındaki herhangi bir bilgi ve veri teatisi aşağıdaki koşullara tabidir:
1. Tarafların yetkili m^amlan, bilhassa kişisel veriler olmak üzere, diğer Tarafça kendilerine

iletilen bılgılenn gizliliğim sağlar. Bu bilgilerin üçüncü taraflara iletilmesi, ancak bu bilgileri
sağlamış oIm Talepte Bulunulan Tarafın yazılı onayı alındıktan sonra mümkündür. Bu
madde, İşbirliği Anlaşmasınm feshedilmesi durumunda da geçerli olacaktır.

2. Talepte Buluntm Tarafın yetkili makamı, bilgileri. Talepte Bulunulan yetkili makamın
devletinin ulus^ yasalanna gore imha edilme sürelerini de göz önünde bulundurarak. Talepte
Bulunulan yetkıh makamca tammlanmış şartlar uyarınca, yardım talebinde belirtilen amaçlar
dışında kullanamaz.

3. Talepte Bulunulan Taraf, teati edilen bilgilerin doğruluğunu temin eder ve hedeflenen amaç
ıçın gerekliliğini ve uygunluğunu sağlar.

4. Yanlış veya nakledilemez verilerin iletildiğinin tespit edilmesi halinde. Talepte Bulunulan
Tarafın yetkili makamı, yanlış bilgileri düzeltecek veya nakledilemez verileri imha edecek
olan Talepte Bulunan Tarafın yetkili makamım derhal bilgilendirir.

5. İletilen bilgiler ve kişisel veriler, kullamma artık gerek kalmaması veya İşbirliği Anlaşmasımn
feshedilmesi veya Talepte Bulunulan Tarafın yetkili makamı tarafından belirlenen sürenin
dolması halinde gecikmeksizin imha edilir.

1' ''S .•
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MADDE 8
Teati Edilen Bilgilerin Korunması

1. Talepte Bululan T^af, teati edilen bilgilerin aynı koruma düzeyini veya en azından
eşdeğerim. Talepte Bulunan Tarafça tahsis edilen koruma düzeyinde belirler.

2. Gizli bilgiler, güvenli bir bİIgi aktarım sistemi vasıtasıyla iletilir.

3. Gizli bilgiler, her iki ülkede de yürürlükte olan ulusal mevzuata uygun olarak kaydedilir ve
saklanır.

4. Talepte Bulunulan Taraf, iletilen bilgilerin alındığını Talepte Bulunan Tarafa bildirir.

5. Talepte Bulunulan Taraf, gizli bilgilerin kaybını veya ifşasım, tahkikatm sonuçlarmı ve
bunların tekranm önlemek için alınan tedbirleri Talepte Bulunan Tarafa derhal bildirmelidir.

MADDE 9
Yetkili Makamlar

1. Bu İşbirliği Anlaşmasının uygulanmasından sorumlu olan yetkili makamlar:

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Adına:

■  İçişleri Bakanlığı [Yetkili daireler ve bürolarla koordineli şekilde]

Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Hükümeti Adına:

■  İçişleri, Yerel Yönetimler ve Bölgesel Planlama Bakanlığı [Yetkili daireler ve bürolarla
koordineli şekilde]

2. Taraflar, yetkili makamlarıma yetki ve unvanlarındaki değişiklikleri birbirlerine bildirecektir.

MADDE 10
Anlaşmanın Uygulanmasının Koordinasyonu ve Takibi

1. Bu İşbirliği Anlaşmasının uygulanmasım kolaylaştırmak için yetkili makamlann temsilcileri,
gerektiğinde, İşbirliği Anlaşması kapsammda kaydedilen ilerlemeyi değerlendirmek üzere
ikili toplantılar ve istişarelerde bulunabilecektir.

2. Toplantılar dönüşümlü olarak Türkiye'de ve Cezayir'de gerçekleştirilir. Ancak gerektiği
takdirde ve karşılıklı mutabakatla veya doğal ve insan kaynaklı afetler ile tehlikeli salgın
hastalıklar gibi mücbir hallerde toplantılar ve istişareler güvenli çevrimiçi ortamda da
düzenlenebilir.

3. Taraflar, gerektiği takdirde, bu İşbirliği Anlaşması kapsamındaki işbirliğini denetlemek ve
geliştirmek amacıyla Taraflann uzmanlarını ve mütehg^is^lşfmı bir araya getiren ortak bir
komite oluşturabilir.
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MADDE 11

Mali Hükümler

1. Aksine mutabakata varılmadığı sürece, bu İşbirliği Anlaşması kapsamında bir talebin işleme
konulmasından kaynaklanan masraflar. Talepte Bulunan Tarafça karşılanacaktır.

2. Aksine mutabakata vanimadığı müddetçe, bu İşbirliği Anlaşması kapsamında düzenlenen
faaliyetlere ilişkin etkinlik, konaklama ve yurtiçi ulaşım giderleri Ev Sahibi Tarafın, bağlantılı
uçuşlar dâhil uluslararası seyahat giderleri ise personelini Gönderen Tarafm sorumluluğunda
olacaktır.

MADDE 12
Eğitim Yükümlülükleri ve Sorumlulukları

1. Gönderen Tarafm personeli. Ev Sahibi Tarafın kanunlarına ve yönetmeliklerine, gelenek ve
göreneklerine saygı göstermeyi ve kurumlarında yürürlükte olan iyi hal kurallanna uymayı
taahhüt eder.

2. Taraflar, bu kuralın ihlali durumunda kınsiyer personeli kınama veya geri gönderme hakkını
saklı tutar.

3. Gönderen Tarafın personelinin acil tıbbi hizmetleri Ev Sahibi Tarafça sağlamr. Gönderen
Taraf, uzun süreli tedavi, ilaç ve diğer sağlık giderlerinin yanı sıra tedavi ihtiyacına bağlı
olarak geri dönen personelin masraflarmdan sorumludur.

4. Eğitimdeki personele veya Ev Sahibi Tarafm malına verilen herhangi bir zarar. Gönderen
Tarafm kursiyerlerinin sorumluluğu kamtlandığı sürece, Gönderen Tarafça karşılamr.

MADDE 13
Uyuşmazlıkların Çözümü

Bu İşbirliği Anlaşmasımn hükümlerinin yonımlanmasmdan veya uygulanmasından doğabilecek
bir uyuşmazlık, Taraflar arasında diplomatik kanallar aracılığıyla istişare veya müzakere yoluyla
dostane bir şekilde çözülecektir.

MADDE 14
Diğer Uluslararası Anlaşmalarla İlişkiler

Bu İşbirliği Anlaşmasının hükümleri, Taraflann taraf olduklan diğer uluslararası anlaşmalardan
doğan hak ve yükümlülüklerine halel getirmeyecektir.

MADDE 15
Yürürlüğe Girişi ve Süresi

1. Bu İşbirliği Anlaşması, Taraflardan birinin, bu amaç için gerekli olan iç yasal prosedürlerin
tamamlandığım diğer Tarafa yazılı olarak ve diplomatik kanallardan bildirdiği son bildirimin
alındığı tarihten itibaren 30 [otuz] gün sonra yürürlüğe girecektir.

2. Bu İşbirliği Anlaşması, zımnî mutabakat ile yenilen^jÜİE^^j^eş] yıllık
kalacaktır. ^ ' •



MADDE 16

Değişiklik

1. Bu İşbirliği Anlaşması, Tarafların muvafakatiyle, yazılı olarak ve diplomatik kanallar yoluyla
değiştirilebilir.

2. Değişiklikler bu İşbirliği Anlaşmasının yürürlüğe girmesi için öngörülen hükümlere göre
yürürlüğe girecektir.

MADDE 17
Fesih

1. Bu İşbirliği Anlaşması, sona erme tarihinden en az 6 [altı] ay önce Taraflardan biri tarafından
diplomatik kanallar aracılığıyla diğer Tarafa yazılı bildirimde bulunularak feshedilebilir.

2. Bu İşbirliği Anlaşmasının feshi, Taraflar aksini kararlaştırmadıkça, İşbirliği Anlaşması
kapsamında başlatılmış, devam eden bir program, faaliyet veya projenin yürütülmesini
etkilemeyecektir.

3. Fesih durumunda, bu İşbirliği Anlaşmasının uygulanmasından kaynaklanan veya bu
kapsamda teati edilen bilgiler gizli kalmalı ve korunmalıdır.

BU HUSUSLARI TASDİKEN, kendi hükümetlerince usulüne uygun şekilde yetkilendirilmiş
aşağıda imzası bulunanlar bu İşbirliği Anlaşmasını imzalamışlardır.

. tarihinde .'da, üç metin de eşit derecede geçerli
olmak üzere, Türkçe, Arapça ve Fransızca dillerinde ikişer orijinal nüsha olarak düzenlenmiştir.
Bu İşbirliği Anlaşması hükümlerinin yorumlanmasında farklılık olması durumunda Fransızca
metin esas alınacaktır.

Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti Adına

Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti
Hükümeti Adına

Süleyman SOYLU
İçişleri Bakanı

Ramtane LAİVİ^MRA
Dışişleri ve Yurtpışındaki
Ulusal Topluluklar Bakanı
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ACCORD DE COOPERATION

EN MATIERE DE
LUTTE CONTRE LA CRIMINALITİ TRANSNATIONALE ORGANISEE

ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPÜBLIQUE DE TÜRKİYE

ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE

DEMOCRATigUE ET POPULAIRE
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ACCORD DE COOPERATION

EN MATIERE DE

LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANIS^E

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TÜRKİYE
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ALGERIENNE
DEMGCRATigUE ET POPULAIRE

Le Gouvemement de la Republique de Türkiye et Le Gouvemement de la Republique AIgörienne
Democratique et Populaire, ci-apres denommds individuellement la « Partie » et conjointement
les « Parties » ;

Desireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et de promouvoir le bien - etre
et la stabilite dans une atmosphere paisible dans les deux pays et ce, dans le cadre du respect
mutuel de la souverainet^, des principes de justice et d'6quitĞ et des interets des Parties,

Pr^occupes par la recradescence de la criminalite transnationale organisee sous toutes ses
formes,

Conscients du devoir de prot^ger de maniere effective leurs citoyens et toutes autres personnes
se trouvant sur leurs territoires, contre la criminalite transnationale organisee,

Conscients du besoin de consolider la cooperation â travers l'assistance technique, la formation
et Pequipement,

Convaincus que le renforcement de la cooperation contribuera â la promotion de leurs interets
communs en respectant leurs l^gislations nationales et les obligations intemationales döcoulant
des traites et conventions intemationaux auxquels ils sont parties,

Sur la base du Traite d'Amitie et de Coopöration entre la Republique de Türkiye et la
Republique Algerienne Democratique et Populaire, signe â Alger, le 23 Mai 2006,

Sont convenus de ce qui suit;

ARTICLE PREMIER
Objet

Aux termes du Present Accord de Cooperation, les Parties s'engagent â promouvoir, favoriser et
d^velopper la coop6ration entre elles dans le domaine de la lutte contre la. criminalite
transnationale organisee.

ARTICLE 2
Domaines de Cooperation

l. Les Parties, conformement â leurs legislations nationales et leurs engagements intenıationaux,
cooperent et s'accordent mutuellement assistance en matiere de lutte contre la criminalite
transnationale organisee, notamment dans les domaine^,:S^X^^^^;,.

//. V, *
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a) Les crimes economiques y compris le blanchiment des revenus de sources illegales, le
fınancement du terrorisme et la restitution des avoirs criminels ;

b) La production, le tr^ıc illicite, la synthĞse, la fabrication, la culture, la distribution, le
stockage, 1 importation, rexportation, le transit et la commercialisation ilİegale de
stupefîants, de substances psychotropes et de leurs precurseurs ;

c) Le trafîc illicite d'armes, d'elĞments d'armes, de mımitions, d'explosifs, de substances
toxiques, radioactives, chimiques, biologiques7 et nucldaires ;

d) La traite des etres humains et le trafîc d'organes et de tissus humains ;
e) Le trafîc de migrants ;
f) Le faux monnayage, la falsifıcation des passeports, des visas et d'autres documents de

voyage;
g) Le trafîc illicite des biens culturels et des objets d'art voles ;
h) Les risques et infi"actions lies â Tutilısation des technologies modemes de rinformation et

de la communication;
i) L'atteinte â la securitd des moyens de transport maritime et aerien ;
j) Le t^c illicite de fonds, par tous les moyeıis possibles, y compris via internet;
k) Le trafîc illicite des produits phannaceûtiques ;
l) La cybercriminâlite;
m)Le fînancement de la criminaİite transnationale organisee ;
n) La contrebande d'alcool et de produits du tabac, de petrole et de produits petroliers et toutes

sortes de marchandises.

2. Les Parties coopdrent egalement dans les domaines suivants :

a) L/echange d'experiences et de bonnes pratiques dans les domaines de la securitd et du
maintien de Tordre public,

b) Les techniques d'enquetes li6es â la criminaİite transnationale organisee,
c) La formation specialisee el le perfectionnement.

3. Cette coop^ration peut etre Ğlargie d'un commun accord â d'autres domaines intdressant les
Parties dans le cadre de la lutte contre les differentes formes de criminaİite transnationale
organisee;

ARTICLE 3
Modalites de Cooperation

1. La coop6ration visee aux Article 1 et 2 est men^e par le biais de :

a) L'echange d'informations concemant les infractiöns couvertes par le preseni Accord de
Cooperation,

b) Le developpement des capacitös,
c) Laformation, .. . . . ...
d) L'echange d'ekperiences et d'expertises,
e) L'örganisation d'exercices conjoints,
f) L'assistance technique,
g) L'echange de visites.

2. Dans le but de faciliter la mise en oeuvre du present Accord de Cooperation, les Parties
convierment d'adopter, en cas de besoin, un plan de tra^ilagnnuel qui defînit les objectifs â
atteindre et les actions â realiser. Ce plan peut etre accQjd au<

O.
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ARTICLE4
Demande d'assistance

1. La cooperation pr^vue par le present Accord est rdalisee sur la base des demandes d'assistance
presentees par la Partie requerante ou â l'initiative de la Partie qui eslime que cette assistance.
pounait presenter un interet pour Tautre Partie.

2. Les demandes d'assistance sont presentees par ecrit et avec des modalites permettant d'en
verifıer 1 authenticite. En cas d'urgence, la demande peut etre transmise par tout autre moyen
securise convenu par les Parties, mais elle doit etre confırmöe officiellement par dcrit dans les
sept (7) jours suivant la transmission de la demande.

3. Les demandes d'assistance doivent indiquer;

a) Le nom et la signature de l'Autorite competente requerante,
b) La date de la demande,
c) Le nom de r Autorite competente â laqüelle est adressee la demande d'assistance,
d) L'objectif et les raisons de la demande,
e) Une description de l'assistance requise,
f) Des informations detaillees sur le fond de la demande et toute autre information pouvant

contribuerârexdcution effective de la demande. • . . .

ARTICLE 5
Execution de la demande

1. Les Parties etudlent les voies et moyens pour donner une süite favorable ou defavorable aux
demandes d'assistance.

2. La Partie requerante est informee, dans la mesure du possible, de toute circonstance pouvant
empecher ou retarder l'eKÖcution de la demande.

3. Si l'exeçution de la demande d'assistance n'est pas dü ressort de la Partie requise, celle-cı en
donne communication imm^diate â la Partie requĞrante.

4. Si elle Testime n^cessaire pour exĞcuter ou faciliter TexĞcution de la demande d'assistance,
la Partie requise peut demander des explications suppl^mentaires.

5. La Partie requise informe la Partie requerante des rdsuliats de Texdcution de la demande, dans
un deiai de tente (30) jours au plus tard â compter de la date de la reception de la demande.

6. La Partie requise peut difförer Texecution de la demande si son execution immediate entrave
le processus d'enquete ou de poursuite judiciaire en cours. Elle en informe Tautre Partie.

7. Dans le.cas ou Texecution de la demande necessite une coopdratipn avec ime partie tierce, la
partie requise informe, au predable et par ecrit, la partie requerante en vue de s'entendre sur
la possibilitö et les modalitös d'exdcution de la demande avec la partie tierce. .

//^ v: ^
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ARTİCLE 6
Refus de la demande d'assistance

fondJntoIe:j,roûvt^"^^^^ aux lib'ertesestüne qu'el.e est contraire â ses'.ois na.ional. ou â ses'obta«:S^^
'• i-^rp'eS 'Stz.? r rrnecessaires. Si ces conditions sont acceptdes par les^PartTes j^^ees

respecter. ^^^cpıees par les Partıes, celles-cı doıvent s'engager a les

'■ İÎ,Sor"" ■" " ' '• ■■-» '"■»»"« '• "«« »M o. PM,I
ARTİCLE 7

Conditions d'echange d'informations

J^î;SÇ.2S™S4f <1»»'" fc ..to du pfe., de CpiMio.^ «

ces ıformatıons a d autres partıes tierces n'est possible qu'apres consentement ecrlt de la
prdsent AccordTe Co^rn'' denonciation du
İnf H- requerante ne peut utiliser les donnees â d'autres fıns quecelles ındıquees dans la demande d'assistance. dans le respect des conditions ddfmies nar

autonte competente requıse, tout en prenant en consideration les delais de leur destmction
conformernent aux loıs natıonales de PEtat de l'autöritd compdtente requise. ■ -'

'■ et'coSdtÎ'S vtW
des donnees fausses ou qui ne sont pas transfdrables ont Ğte transmises

Partie rf e» informe sans delai Tautoritd competente de lâ
teSf^aMes ınformations inexactes, ou bien detruit les donnees non

5. Les mfoımations et les donneesnominatives commurüquees sont detruites sans ddlais des que '
la neeessıte dans leur usage ne se fait plus sentir, ou en cas de denonciation.du present Aecord
de Cooperatıon, ou sı le ddlaı d'expiration defuıit par Tautorite competente de la Partie reauise
arrıve a terme." " ' • • ^
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ARTICLE 8
Protection des informâtions ̂ chaug^es

'■eqmse attribue le meme niveau de protection des infoımations dchangees ou au
moıns son eqmvalent, a celuı attribuĞ par la partie requĞrante.

'■Mjssrjözıss.™' ■" '• «a.
'•

4. La Partie requıse notifie â la Partie requerante, la rdception des infoımations transmises.
5. La Partie requıse doit aviser immddiatement la Partie requerante de la perte ou de la

dıvulgatıoıı d ınformatıons classifıees, les rdsultats auxquels a abouti l'enquete, ainsi que les
mesures pnses pour eviter qu'elles ne se reproduisent. ^

ARTICLE 9
Autorites CompĞtentes

1. Les autontĞs competentes chargees de la mise en oeuvre du pr^sent Accord de CoopĞration :
Pour le Gouvernement de la R^puhligue de Türkiye ;
■ Le Ministere de l'Intdrieur [en coordination avec les dĞpartements et services habilites]
Pour le Gouvernement de la R^nuhligue Algerienne Democratiaııe et Pouulaire :
■ Le Ministere de rinterieur, des Collectivites Locales et de TAmenagement du Territcire

[en coordination avec les departements et services habilites]
2. Les Parties se notifıeront de tout changement des comp^tences et des designations de leurs

autontös competentes.

ARTICLE 10
Coordination et suivi de la mise en oeuvre de l'Accord

1. Afin de faciliter la mise en ceuvre du presem Accord de Coopdration, les representants des
autorites ^ competentes tiennent, en tant que de besoin, des reunions bilaterales et des
consultations afin d'evduer le progres realisö dans le cadre du present Accord de
Coopöration. '

2. Les röunions se tiennent altemativement en Türkiye ou en Algdrie. Toutefpis, les rĞunions et
les consultations pourront egalement âtre organisees en ligne, dans un milieu securise, en tant
que de besoin, et d un commun accord, ou dans des situations de force majeure telles que des
catastrophes naturelles ou caus^es par I'homme ou des ^pidemies dangereuses.

3. En tMt que de besoin, les Parties peuvent creer un comitö mixte regroupant des experts et des
specialistes des Parties, en vue de superviser et de cooperation au titre du
present Accord de Cooperation. JT .f'
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ARTICLE 11

Dispositions flnanci^res

1. Sauf accord contraire, les frais rdsultants du traitement d'une demande en vertu du prdsent
Accord de Coopdration seront â la charge de la Partie requerante.

2. Sauf accord contraire, les frais d'evĞnements, d'hebergement et de transport domestiques lies
aux activitds organisees dans le cadre du present Accord de Cooperation seront â la charge de
la Partie hote, et les frais de voyages intemationaux, y compris les vols de correspondance,
seront â la charge de la partie envoyant son personnel.

ARTICLE 12
Obligations et responsabilites en matiere de formation

1. Les personnels de la Partie d'envoi s'engagent â respecter les lois et rdglementations, les
coutumes et les traditions de la Partie höte et se soumettre aux regles de bonne conduite en
vigueur dans ses institutions.

2. Les Parties se reservent le droit de reprimander ou de renvoyer le personnel stagiaire en cas
de violation de cette regle.

3. Les services nıddicaux d urgence du personnel de la Partie d'envoi seront assures par la Partie
hote. La Partie d'envoi sera quant â elle responsable des frais de traitement â long terme, des
medicaments et de toute autre depense de sant^ ainsi que des frais de retour du personnel lies
â la necessite d'un traitement

4. Les eventııels dommages causĞs aux personnels en formation ou aux biens de la Partie höte,
sont supportes par la Partie d'envoie, dans la mesure oû la responsabilite des stagiaires de la
Partie d'envoie est prouvee.

ARTICLE 13
Reglement des differends

Tout differend pouvant survenir de l'interprdtation ou 'de l'application des clauses du prdsent
Accord de Cooperation sera regle, â l'amiable, par voie de consultation ou de n^gociâtion entre
les Parties, â travers la voie diplomatique.

ARTICLE 14
Relations avec d'autres accords internationaux

Les dispositions du present Accord de Cooperation ne portent pas atteinte aux droits et
engagements des Parties, decoulant d'autres accords intemationaux, dont ils sont parties.

ARTICLE 15
EntrĞe en Vigueur et Dur^e

1. Le prösent Accord de Cooperation entrera en vigueur trente (30) jours â compter de la date de
reception de la demiere notifıcation, ^crite et par voie diplomatique, par laquelle une Partie
informe l'autre Partie de l'accomplissement des procedures juridiques intemes requises â cet
effet.

2. Le prdsent Accord de Coopdration demeurera en^jji'gue^iji^^tıîHhte peri^d€
renouvelable par tacitereconduction. //-v -v ' / v* ^

.ans.
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ARTICLE 16

Amendement

1. Le prösent Accord de Cöoperation peut etre amendö par consentement des Parties, par ecrit
et â travers la voie diplomatique.

2. Les amendements entreront en vigueur selon les memes dispositions prövues pour Tentree en
vigueur du pr^sent Accord de Coopöration.

ARTICLE 17

D6noDciation

1. Le pr^sent Accord de Coop^ration peut etre denonc^ par l'une des Parties moyemıant une
notifıcation 6crite et par voie diplomatique, â I'autre Partie au moins six (6) mois avant son
expiration.

2. La denonciation du presem Accord de Cooperation n*affectera pas rexecution de tout
programme, activite ou projet en cours, inities en vertu du pr^sent Accord de Cooperation
sauf si les Parties. en conviennent autrement.

3. En cas de denonciation, les infonnations resultantes de la mise en osuvre du present Accord
de Cooperation ou echangöes dans son cadre, doivent demeurer classifîees et protegees.

EN FOI DE QUOL les soussign^s dûment autorises par leurs gouvemements respectifs, ont sigiıe
le prösent Accord de Cooperation.

Fait â le.:Ak , en deux exemplaires originaux, en langues
turque, arabe et française, les trois textes faisant egalement foi. En cas de divergence
d'interprötation des dispositions du present Accord de Cooperation, le texte en langue française
prdvaudra.

Pour le Gouvemement de la
Republique de Türkiye

Pour le Gouvemement de la
Repubnque Algerienne Democratique

et Populmre

Süleyman SOYLU
Ministre de l'Int^rieur

RamtaneTAM
Ministre des Affaircı

et de la Comınunaute Nal

^MRA
b Etrangeres
onale â TEtranger
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